LE PRESENT DU SUBJONCTIF CORRECTION

I.Traducir

1. Tous, à l’atelier, nous souhaitent d’avoir un grand succès.
Todos en el taller nos desean que tengamos un gran éxito.

2. Pour que nous puissions nous marier avant l’automne, il nous faut un appartement.

Para que podamos casarnos antes del otoño, necesitamos un piso /nos hace falta un piso.

(le besoin)

cf les tournures affectives: me hace falta un libro.
                                           me hacen falta unos libros.
3. Dès que la concierge apprend quelque chose, elle veut que tout le monde le sache.

En cuanto la portera se entera de algo / tan pronto com…, quiere que todo el mundo lo sepa.

Apprendre une nouvelle: enterarse de

4. Il me semble incroyable que tu n’aimes pas les chapeaux que l’on voit cet hiver à Madrid.

Me parece increíble que no te gusten los sombreros que se ven este invierno en Madrid.

Généralité: se + 3ème pers.

5. Est-il possible que tu ne te souviennes pas du nom de ce couturier.

¿Será posible que no te acuerdes del nombre de este modista?
6. Je ne crois pas que tu trouves ailleurs le costume dont tu as besoin.

No creo que encuentres / halles en otra parte el traje que necesitas / te hace falta.
7. Si tu as besoin que les apprenties reviennent demain matin, tu les laisses partir un peu plus tôt ce soir.

Si necesitas que las aprendizas vuelvan mañana por la mañana, las dejas que se vayan antes esta noche / las dejas irse / salir/ un poco más temprano esta noche.
8. Les clientes aiment que la couturière aille avec elles voir les modèles des grands magasins.

A ls clientes les gusta /encanta que la modista vaya con ellos a ver los modelos de los grandes almacenes.

II. Traducir

1. Je n’aime pas qu’on m’apporte des livres, je préfère que l’on m’offre des jouets.

No me gusta que me traigan libros, prefiero que me regalen / ofrezcan juguetes.

2. Le patron veut que la bonne lave les assiettes et les verres qui restent sur la table.

El dueño quiere que la criada fregue los platos y los vasos que quedan en la mesa / queden.

3. Tout le monde se plaint de ce que les prix continuent de monter.

Todo el mundo se queja de que los precios sigan subiendo/ aumentando.
4.  Si tu veux apporter quelque chose, que ce soit un vin de bonne qualité.

Si quieres traer algo, que sea un buen vino / de buena cualidad.

La calidad: manière d’être

Las cualidades: tener muchas cualidades

5. Il paraît incroyable qu’en ayant tant de stylos vous continuiez d’écrire avec (un) crayon.

Parece increíble que teniendo tantos bolígrafos, siga escribiendo con lapiz.

6. Pour que personne ne se plaigne de la viande, il suffit que tu achètes les beefsteaks comme d’habitude.

Para que nadie se queje de la carne, basta que compres los filetes donde siempre.

7. La patronne souhaite que la bonne fasse des miracles.

La dueña desea que la criada haga milagros.

III. Traducir

1. Le patron est si bavard qu’il n’aime pas qu’un nouveau client entre et l’interrompe.

El dueño es tan hablador / charlatán que no le gusta que un cliente nuevo entre y lo interrumpa.
2. Voici la marchandise que vous demandez : voulez-vous qu’on la charge sur le camion ?

Aquí está / tiene la mercancía que pide:  ¿quiere que la carguemos en el camión?

3. Je ne crois pas que le sacristain nous laisse monter au sommet du clocher.

No creo que el sacristán nos deje subir al campanario(a la cima, a la cumbre).

4. Les vendeurs souhaitent que les clients finissent rapidement.

Los vendedores desean que los clientes acaben cuanto antes.

5. Il n’est pas possible que toute cette marchandise tienne sur le comptoir.

No es posible que tanta mercancía quepa en (sobre) el mostrador.

6. Comment voulez-vous que je le vende bon marché, en l’achetant au prix que vous dites ?

¿ Cómo quiere que lo venda barato, compránolo al precio que dice?

7. Il me paraît incroyable qu’il n’y ait jamais rien à faire.

Me parece increíble que nunca haya nada que hacer.
8. Dieu veuille/ pourvu que/ que tout continue ainsi.

¡Ojalá todo siga así!
Dieu veuille que : ojalá ( ojalá que llueva café) 

